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Estructura de los materiales.

Este apartado se centra en la forma de presentar y organizar los contenidos del libro o material. Nos interesa recalcar, sobre todo, si se proponen al alumnado proyectos o tareas en los que precise hacer un uso reflexivo de la lengua o si se trabajan diferentes aspectos de la lengua sin relacionarlos entre sí.

Organización de la unidad didáctica..

	1.¿ El eje de la unidad es un proyecto o tarea? (1)
	SI
	NO

	Observaciones:




	2. ¿Está dividida en apartados diferenciados?
	SI
	NO

	Observaciones:




	3. ¿La estructura o formato de los apartados es similar? ¿Se repite la estructura?
	SI
	NO

	Observaciones:




	4. Explica cuántos apartados hay y cuántas hojas tiene cada uno 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	5¿Ayuda la estructura de las unidades a desarrollar el enfoque comunicativo? ¿Por qué? (2)
	SÍ
	NO

	Observaciones:




Punto de vista del profesor/a.

	6.¿Sigues la estructura de la unidad didáctica?
	SÍ
	NO

	Observaciones




	7. ¿Trabajas todos los apartados?
	SÍ
	NO

	Observaciones




Transferibilidad entre las tres lenguas

	8. Compara las estructuras de las unidades didácticas de las tres lenguas. ¿Son similares?
	SÍ
	NO

	Conclusiones




Conclusiones.

	¿Qué aspectos de los materiales utilizados en cada una de las lenguas pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y facilitar la transferencia de aprendizajes entre las lenguas? (Ver Anexo I y II)

	Euskera.



	Castellano.



	Inglés.




Objetivos

Hablamos aquí de los objetivos de la unidad didáctica analizada. Nos interesa saber si se presentan los objetivos al alumnado, cuáles son esos objetivos, si pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y, sobre todo, si son objetivos compartidos por todas las lenguas
	1. ¿Se nombran o se explican al inicio de la unidad didáctica o del libro?
	SÍ
	NO

	Observaciones




	2. ¿Se aprecia la relación entre los contenidos y los objetivos a través de la unidad didáctica?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




3. ¿Los objetivos están relacionados con las siguientes competencias?

	
	SÍ
	NO

	Competencia sociolingüística.
	
	

	Competencia discursiva.
	
	

	Competencia lingüística.
	
	

	Competencia estratégica.
	
	


Punto de vista del profesor/a

4. Coinciden los objetivos de la unidad con tus intenciones?

Transferibilidad entre las tres lenguas.

	5. Se pueden trabajar desde cualquiera de las lenguas los objetivos que aparecen en la unidad?

	


	6. Tras analizar los objetivos de las unidades didácticas de las tres lenguas, comparad los resultados. (Mirad también los materiales complementarios).

	


Conclusiones.

	¿Qué aspectos de los materiales utilizados en cada una de las lenguas pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y facilitar la transferencia de aprendizajes entre las lenguas? (Ver Anexo I y II)

	Euskera.



	Castellano.



	Inglés.




Contenidos

En este apartado se reflexiona sobre qué tipo de contenidos se trabajan, cuáles son más relevantes, sobre si estos contenidos se centran en el “saber sobre lenguas” o en el “saber usar las lenguas”, y , por supuesto, sobre la repetición y/o complementariedad de los contenidos en las tres lenguas.

1. Clasifica los contenidos.

	Procedimientos
	Conceptos
	Actitudes

	
	
	


	2. ¿Hay equilibrio entre los tres tipos de contenidos? (5)
	SÍ
	NO

	Observaciones.:




	3. ¿Qué tipo de contenidos tiene mayor peso? ¿y menor??

	


	4. ¿Cómo se secuencian los conceptos? 

	a) Según criterios filológicos..

	b) Según las necesidades de uso..

	c) Integrando conceptos lingüísticos y literarios..

	d)

	e)

	f)


	5. ¿Se aprecia progresión en los contenidos procedimentales?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	6. ¿Cómo se organizan los contenidos literarios?

	


	7. Están dirigidos a mejorar el uso de las lenguas? 
	SÍ
	NO

	Observaciones:




8. ¿Afectan los contenidos al desarrollo de las competencias? ¿Son transferibles? 

	Procedimientos
	Competencia lingüística
	Competencia discursiva
	Competencia sociolingüíst.
	Competencia estratégica
	Transferibles.

	
	
	
	
	
	


	Conceptos
	Competencia lingüística
	Competencia discursiva
	Competencia sociolingüíst.
	Competencia estratégica
	Transferibles

	
	
	
	
	
	


	Actitudes
	Transferibilidad.

	
	


Punto de vista del profesor/a.

	9.  ¿A qué tipo de contenidos das un tratamiento preferente?

	


	10. ¿Qué aspectos dejas de trabajar?

	


Transferibilidad entre las tres lenguas.

	11. ¿Se repiten los contenidos en las tres lenguas?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




Conclusiones.

	¿Qué aspectos de los materiales utilizados en cada una de las lenguas pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y facilitar la transferencia de aprendizajes entre las lenguas? (Ver Anexo I y II)

	Euskera.



	Castellano.



	Inglés.




Textos

Desde el enfoque comunicativo, los textos, pueden considerarse unos contenidos más que hay que trabajar. Para el enfoque integrador de la enseñanza de las lenguas, es una idea fundamental la necesidad de trabajar sobre los diferentes textos organizados en géneros y agrupados según las tipologías textuales más rentables. Por esta razón, dedicamos un apartado especial a la observación de la cantidad, calidad y variedad de textos que se utilizan a lo largo de la unidad. 

Así mismo, es oportuno comprobar qué textos se presentan en las otras unidades didácticas, para tener una visión más global tanto de qué tipos y ámbitos de uso tienen mayor presencia como de cuáles aparecen desatendidos. Así mismo, hay que  comparar la presencia y el trabajo de los textos en las tres lenguas. 

	1. ¿Se trabajan los textos orales?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	2. ¿Hay equilibrio entre los textos orales y escritos?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




3…Clasifica los textos que aparecen. Para ver el panorama general y los huecos, deben nombrarse los textos trabajados a lo largo del curso tanto los del libro de texto como los de otras fuentes. (6)
	           Ámbito

Tipo
	Literatura
	Medios de comunicación
	Relaciones institucionales
	Relaciones interperson.
	Enseñanza

	Descripciones


	
	
	
	
	

	Narraciones


	
	
	
	
	

	Textos expositivos.
	
	
	
	
	

	Textos argumentativos
	
	
	
	
	

	Instrucciones


	
	
	
	
	


	4. ¿Se tienen en cuenta las necesidades de comunicación de los alumnos a la hora de seleccionar textos?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	5. ¿Se mantiene le formato original de los textos? 


	SÍ
	NO

	Observaciones.




Punto de vista del profesor/a.

	6. Explica si utilizas textos que no aparecen en la unidad didáctica.

	

	

	

	

	

	

	


Transferibilidad entre las tres lenguas.

	7. ¿Se repiten en las tres lenguas los mismos géneros textuales? ¿ Y los ámbitos? 
	SÍ
	NO

	Observaciones:




Conclusiones.

	¿Qué aspectos de los materiales utilizados en cada una de las lenguas pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y facilitar la transferencia de aprendizajes entre las lenguas? (Ver Anexo I y II)

	Euskera.



	Castellano.



	Inglés.




Actividades

Este apartado revisa los tipos de actividades propuestas al alumnado desde una doble perspectiva: las actividades tienen que facilitar el desarrollo del enfoque comunicativo y la contribuir a la transferibilidad de los aprendizajes entre las lenguas.

1. Numera las actividades de la unidad para comprobar el equilibrio entre las diferentes actividades. (por ejemplo, 23)  Junto a las respuestas, escribe el número parcial y el número general  (por ejemplo, 5/23).

	2¿Se proponen las siguientes actividades?
	SÍ
	NO    
	¿Cuántas?

	a) Actividades orales para comprender textos
	
	
	

	b) Actividades escritas para comprender textos.
	
	
	

	c) Actividades orales para producir textos.
	
	
	

	d) Actividades escritas para producir textos.
	
	
	

	e) De contextualización de textos..
	
	
	

	f) De planificación de textos..
	
	
	

	g) De estructuración de textos.
	
	
	

	h) De revisión de textos,
	
	
	

	i) Dirigidas a la reflexión sobre la lengua.
	
	
	

	         * Relacionadas con los textos
	
	
	

	……..* Actividades independientes.
	
	
	

	j) En grupo.
	
	
	

	k) Individuales.
	
	
	

	l) Sobre los conocimientos previos.
	
	
	

	m) De evaluación. 
	
	
	

	        *. ¿Dónde?
	
	
	

	…….* ¿Qué se evalúa?
	
	
	

	Observaciones:




	3…¿Están dirigidas todas las actividades a la producción final de un texto? 

	


Punto de vista del profesor/a. 

	4. Según los datos recogidos, ¿son eficaces las actividades para desarrollar la competencia comunicativa? 
	SÍ
	NO

	Observaciones.:




Transferibilidad entre las tres lenguas.

	5. Poned común las respuestas anteriores en cada una de las lenguas.

	Conclusiones:




Conclusiones.

	¿Qué aspectos de los materiales utilizados en cada una de las lenguas pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y facilitar la transferencia de aprendizajes entre las lenguas? (Ver Anexo I y II)

	Euskera.



	Castellano.



	Inglés.




Evaluación.

En una propuesta posterior analizaremos los criterios e instrumentos de evaluación que realmente se utilizan en el aula; aquí, simplemente, pretendemos comprobar las propuestas de evaluación que se hacen en la unidad didáctica, para ver la coherencia entre los objetivos , los contenidos y la evaluación.

	1. ¿Se explican los criterios de evaluación?.
	SÍ
	NO

	Observaciones.




	2. ¿Aparecen instrumentos de evaluación?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	3. ¿Hay preevaluación?
	SÍ
	NO

	Observaciones




	4. ¿Se evalúan todos los objetivos, a través de los tres tipos de contenidos?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	5. ¿Se evalúan los conceptos lingüísticos?
	SÍI
	NO

	Observaciones:




	6. ¿Se evalúa la utilización de la lengua?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	7. ¿Se evalúa el proceso de aprendizaje?
	SÍ
	NO

	Observaciones.




	8. ¿Cuándo se evalúan los textos de los alumnos? ¿Al terminarlos o mientras los realizan?.

	


	9. ¿Aparecen la autoevaluación y la coevaluación?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




	10. ¿Son variados los instrumentos de evaluación?
	SÍ
	NO

	Observaciones:




Transferibilidad entre las tres lenguas.

	11. Comparad entre los profesores de las tres lenguas las respuestas a las preguntas sobre evaluación.

	


Conclusiones.

	¿Qué aspectos de los materiales utilizados en cada una de las lenguas pueden contribuir al desarrollo de la competencia comunicativa y facilitar la transferencia de aprendizajes entre las lenguas? (Ver Anexo I y II)

	Euskera.



	Castellano.



	Inglés.




Plantilla para la recogida de las conclusiones generales.

	Aspectos comunes en los materiales de las tres lenguas.

	Estructura


	

	Objetivos.


	

	Contenidos


	

	Textos


	

	Actividades


	

	Evaluación


	


	Aspectos mejorables en los materiales de las tres lenguas

	Estructura


	

	Objetivos.


	

	Contenidos


	

	Textos


	

	Actividades


	

	Evaluación


	


Plantilla para la recogida de las decisiones.

	Sobre la programación que reflejan los materiales utilizados.



	Sobre la metodología utilizada en cada lengua.



	Sobre los materiales complementarios.



	Sobre el cambio de los libros de texto.



	Sobre el siguiente paso del trabajo en torno al Tratamiento Integrado de las Lenguas.
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